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Abstract

As is well known, the translation of the Quran represents an important field and a significant challenge
because this field involves transferring the meaning and aesthetic values contained in the Quran to the
target language. This is because translation accuracy is of utmost importance when translating the
Quran, as it aims to preserve the religious and cultural meaning of the Quranic text. Therefore, this
study was conducted with the aim of analyzing and comparing the translation methods used in
translating the Quran from Arabic to Malay. The main objective of this study is to analyze the
advantages and disadvantages of each method used in translating the Quran and their suitability and
acceptability in the context of the Malay community. Additionally, this study aims to determine
whether the translated texts align with the original meaning of the Quranic text. Using a qualitative
approach, this study focuses on analyzing the translation methods used in three Quran translations,
namely the translation by Abdullah Basmeih, the Uthmani script Quran translation by Darul Iman,
and the Tafsir Fi Zilalil Quran translation. This study compares the translation methods used in the
three translations with the translation theories mentioned by experts and previous studies. Based on
the comparisons made, the results show that the translation methods used by translators in translating
the Quran show significant differences among the different translations and reveal that the methods
used are similar to general text translation methods, which include literal, interpretive, expository,
mixed, sequential, and communicative translation. Based on these findings, it is evident that the
differences in Quran translations and the translation methods used can significantly affect the accuracy
of the translation in relation to the original meaning and cultural values contained in the Quranic text.
Therefore, it is important that translators be careful in choosing the translation methods used in
translating the Quran because this can impact readers' understanding of the meanings of the Quran.
Additionally, it is hoped that the findings of this study will contribute to improving the quality of
Quran translation and enhancing Muslims' understanding of the Quran's message in the Malay
language.

Keywords: Quran translation, translation theories, translation methods, Arabic language, Malay
language
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o e 93aa o5y
LGSl G L 88
‘/sa]/i ﬁ«ﬁc/
L g Lgialiag
Raendisdod
S, il
(Vo) %U;Lu:

0l
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menerangkan kepada
kamu segala yang

kamu telah kerjakan.

Dan apabila

dikatakan kepada

mereka: ikutilah
ajaran-ajaran

yang telah

diturunkan Allah.

Jawab mereka
sebenarnya kami
hanya mengikuti

ajaran yang
dipegang datuk
nenek kami,
sekalipun syaitan
mengajak mereka
kepada azab

neraka.

Dan apabila Dan apabila s |\9_§_.,_E,| ”;_éj ds3 @é%@
dikatakan kepada dikatakan kepada é_&; J_’. bj'lj ATl J;j

mereka, “ikutilah mereka (yang Sl GelT e Gis 5 &

apa yang ingkar): "Turutlah aa 523 :)Ua:\.:;.\.” LK
diturunkan Allah!”  akan apa yang telah (Y \) % J:~+id| g._,lif_ 'JL

mereka menjawab,
“(tidak), tetapi
kami (hanya)

diturunkan oleh
Allah" mereka
menjawab:" (Tidak),

mengikuti bahkan Kami hanya

kebiasaan yang menurut apa yang

kami dapati Kami dapati datuk

daripada nenek nenek kami

moyang kami, melakukannya".

“apakah mereka Patutkah mereka

(akan mengikuti (menurut datuk

nenek moyang neneknya) sekalipun

mereka) walaupun Syaitan mengajak
sebenarnya syaitan mereka itu

menyeru mereka ke (melakukan

dalam azab api perbuatan yang

yang menyala- menjerumuskan

nyala (neraka)? mereka) ke dalam
azab api neraka yang

marak menjulang?

Kami hanya
memberi
kenikmatan yang
sebentar kepada
mereka,
kemudian Kami

akan

27 Los9st?

Kami biarkan

Kami akan berikan ‘;3 als agaiaigy
mereka bersenang-  mereka menikmati _.,llé 'Jl e_gjjg_‘;;
senang sebentar, kesenangan bagi (Y¢) eé-‘eg-}r/-

kemudian kami sementara (di

paksa mereka

(masuk) ke azab

dunia), kemudian
Kami akan memaksa

yang keras. mereka (dengan
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menyeretkan
mereka ke dalam
azab yang amat

tebal.

menyeretnya) ke
dalam azab yang

amat berat.

Wahai manusia!
Bertagwalah
kepada Allah dan
takutilah hari
Akhirat, di mana
si bapa tidak
dapat sedikit pun
menyelamatkan
anaknya dan si
anak tidak dapat
menyelamatkan
bapanya.
Sesungguhnya
janji Allah itu
benar. Oleh itu
janganlah kamu
diperdayakan
oleh kehidupan
dunia dan
janganlah kamu
ditipu syaitan
dalam mena'ati

Allah

Wahai manusia!
Bertakwalah
kepada Tuhanmu
dan takutlah pada
hari yang (ketika
itu) seorang bapa
tidak dapat
menolong anaknya
dan seorang anak
tidak dapat (pula)
menolong bapanya
sedikit pun.
Sesungguhnya,
janji Allah pasti
benar, maka
janganlah sekali-
kali kamu
terpedaya oleh
kehidupan dunia,
dan jangan sampai
kamu terpedaya

oleh penipu dalam

(mentaati) Allah.

Wahai sekalian
manusia,
bertagwalah kepada
Tuhan kamu, dan
takutilah akan hari
(akhirat) yang
padanya seseorang
ibu atau bapa tidak
dapat melepaskan
anaknya dari azab
dosanya, dan seorang
anak pula tidak
dapat melepaskan
ibu atau bapanya
dari azab dosa
masing-masing
sedikit pun.
Sesungguhnya janji
Allah itu adalah
benar, maka
janganlah kamu
diperdayakan oleh
kehidupan dunia,
dan jangan pula
kamu diperdayakan
oleh bisikan dan
ajakan Syaitan yang
menyebabkan kamu
berani melanggar

perintah Allah.

1oa3) Sulil (3] Gy
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Luod s ) 7 gedgr oLWEAY) s i Lgeudd Al I Jlas] 3 cpalisg Goleols Bgs ebas
.afﬁww|hglgﬂlw|wj,muasaﬁ%,s@ﬁjuds

Loa JUI Ools) yof aladicl daithe pas Jalas
s A callad Gans aladtul 3 Zese aue ugay I Julaill Jungs

C}Lb\s ‘AJ.C JlEsL*s::“ %545::.}.34_:3.‘3 c‘ad.‘;;.m;l.aal.é (a:s.]c.é_u‘) ?L*\.é‘).}_“ a.a?f\_" U&Lﬂ."i (\
dasly pé "OLEN IV 3" ads @ Gladl By oo ¥ AT (JBU Jiw Jo . all
 Sletall gy drains alll sie das 53 ae B,LaLL

don 43 C)T |, &:J
Ini ialah ayat-ayat Kitab (Al-Quran) yang
mengandungi hikmat-hikmat dan kebenaran (Y) %ﬁ:\ggl ;.,L:\;jl é;L:\T CJ.B/%;

yang tetap kukuh,

S50 93 daladiul wie (KU caadiud Lo 1500 (85laiwl) dusl A8 daa il sbad (Y
JM 3" s 3 el 8550 (o ¥4I (JBU Jasew Je . Sall g gudg aue J) Gl
(5 Y slas AL &lEe dasly pe " oTLal

don i 1,8l &
Menjadi hidayat dan rahmat kepada para () %M i;;jj (5:.;%)
muhsinin

de o Jual il s a3 Uy ol asafil GIE audiad il daa il sl (Y
3 asm e pé Bd Cina dsns dlll e daa 3 3 L) 8y 9m G VE LY JUEL Jav

il it ) o Lae (sl ol

dan 5 R EY]

Dan Kami wajibkan manusia berbuat baik
kepada kedua ibu bapanya; ibunya telah
mengandungnya dengan menanggung
kelemahan demi kelemahan (dari awal
mengandung hingga akhir menyusunya), dan

tempoh menceraikan susunya ialah dalam masa
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dua tahun; (dengan yang demikian) Gag 437 &las Gllg ‘:,L‘L_\gl \:\;.4/4\53%3
bersyukurlah kepada-Ku dan kepada kedua ibu ’ £ &l Lj JAL& g/iija.s),f by €
bapamu; dan (ingatlah), kepada Akulah jua (V¢) %M‘ /:lg L5l

tempat kembali (untuk menerima balasan).

il 3 03 Al glall gl oSy caudiod Lo GIE (pundsill) Lasbaadl Lol oslad (€
LS padind dusny alll wie doa 3 3 Ll 859w 00 V0 LY (JBL v Jo . S

ool g suay pae ) (g5

Loy Iy &

Dan jika mereka berdua mendesakmu supaya
engkau mempersekutukan dengan-Ku dengan
sesuatu yang engkau - dengan fikiran sihatmu -
tidak mengetahui sungguh adanya maka el ul‘:d
janganlah engkau taat kepada mereka; dan RIATIE ]
bergaulah dengan mereka di dunia dengan cara ) & Jl ;ij e J.u.w é.ﬁl 5 H 9 j_u

3 u/;/

|
yang baik. Dan turutlah jalan orang-orang yang () 0/); 25 ﬁus Lo oS550 ;ii_?);
rujuk kembali kepada-Ku (dengan tauhid dan
amal-amal yang soleh). Kemudian kepada
Akulah tempat kembali kamu semuanya, maka
Aku akan menerangkan kepada kamu segala

yang kamu telah kerjakan.

pail Jusdl Jiaall gl agd pae d) g of oS aa il slud a5 pe Laayl
6JLQ_U u_s.a.u dﬁ'@""'ﬁ C~9""~9 uLA.lA.‘ ‘..\A‘me-og_u.uu‘ u&lwﬂ“)l.uz' uu 4«.].‘41 ‘\)5.”

dislie

pem ) ) e g Lal 85 g0 3 Lom Al 3 LaNE g wlgolanl) Jalas dole Launy
eeJLw‘ wlas e 2l LN pad e 5 G H—‘ﬁ:“ﬁ paslale ooebay SN alea Al G JS
ey olem Ul G dgolaal) Ll Ggluly Sl HLaal & guigs gl dondiuwl) Los Ul
&l ol on Dsaa ALl piad sus SLAN Gailly crea ALl o al3N JNA (e laal 1
Jalas 23l e 2Ly 5a¥1 138 53395 Sy L OLAN bl 3 usasll ool Sall o ol
15,0 Gladtwl o gan Al Selad s ladl 3,50 § Lul,al Las il Cullul @ elgalasll
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oailly s Ul o al 3 Aliate (Sas eJalaill a2 TN Zas 53 3 Goadl wsludl
de Blaall an Al Gaill d) Jusdl Gaill o il Gslal Je & sam A adlay dun o ST,
il

a3 S LA Slea il e doa 3 IS o Ledas (o laaaayl Julas 2608 Je 2y
vy Al e Tams puty L Ul Jlng] & cpiinee Goluly Egd selsd Lol
Saes b puafil Lobuly Lyendtl) e AN Cplal Ludtuwe o illy Bl oo 13350
Bad s ST 0S5 Tl olasl Ll e Boubiall Slade oty Gl Zaa 53 aed Lais .pudlys
Tan 5 padiad ey iolaly Dbl Zes Al Golad il fo SSAI ae 8 blay
3 ¢ il LAY 63a (uSad . pdilly Db yatl o Glgie Bgd "o Lal s 3" s
1 Gaae pgd il elgw dinae Cilual Gadatl fges A Lgasdtun ) des Al cliagie
ianging degh Je 2l Ehie g8 an e US pudian . agdll Agu Bk Alall Jlay)
o Al Gang Luad s Loadiall callud) (uSas das ) 2l & sty BEa) el Las
ol dl olbdll el Slae Jlasl &

3 Lol 2L 1500 oy dam AN sl HLaa) L8 olad) Jalasll 13a 305 o 2y

ool ol agd pae ] cwlill z@ bl LA suds 48 Bugadl Jle das 3 el )

Slaad o el oS5 cellal (AL Gaill e adllias) sl ) ol Sl e Sl doas 2

DL Y N Gl ) Lol B3l e AN Lan 3 3 3 pge caslill dan AN gl

agdll Jguls puansl ISt L1 Gas @ asasll Sall Jlasl Has of (S ol csbudl
Lol s (e

53

daila

Ol Zaa 53 5o 2 15] G bl Las Al e 5L3R ) Liaal oo Eiadl 13g) Lalall La¥Ad)
cranlil] Lan A prgie HLant T e JWELI Haa 350 & gt EaI ) Lassall Ll e o SN
Jalall 5l 7o, lall a3 e g guiss dagdy ST Gaill Jud¥) Sall o Lladl Haid
Ul 11 Jlns) & Labine G slaoly Ligs ellias an e JS o) JLall a3 dan Al cullad o 5lAL
Ak 0l 05 S 2gal) of selal Las (Llially L yendilly 8 pall Las Al Jalas o3 Lgunds
Sss Lty B8l ST dan 3 a3 ) doadl peill dse Zea sl el 1,1 agd e
el Lo 5 sl Ll o Laalyall s qogs cellil Liae JSTIS 1 (g il il
ol paiall 8 (e 13 Lgagds ausSI LN Laa 3 Jsad o3 o Glaad (55508 sl
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Oladdl 5l e Silaie pns o SI O8N Lon 3 3 Losdiall Las il Slelaill 5o 4 ool
Cosbal o 8800 Zam il 2Ty LAl Zam i Slelsa] oy coledl 8550 danss &
3150 aae alay Zam ) ol E5,0L Joladl Julatll e 26y 4 o3 gl Lo I
auntad Gladdl Hls e lelie auss a S OLAN a3 o cady S Ll Zas 3 G
Jlas e 2l elld 2ate (Sas oYl olanll £ lie Zam il Cullud Laal Jusd]
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